
OKRA.INA V ALITSUSE 

JA 

EESTIVABARilGIVALITSUSE 

VAHELINE 

INVESTEERINGUTE 

SOODUSTAMISE JA VASTASTIKUSE KAITSE 

LEPING 

Ukraina Valitsus ja Eesti Vabariigi Valitsus (edaspidi nimetatud "Lepingupooled"), 

soovides stivendada majanduslikku koostood molema riigi vastastikuse kasu eesmargil, 

ptitides luua ja sailitada soodsaid tingimusi kummagi riigi investeerijate investeeringutele 

teise riigi territooriumil, 

todedes, et investeeringute soodustamine ja vastastikune kaitse vastavalt kaesolevale 

Lepingule stirnuleerib majanduslikku erainitsiatiivi sel alal, 
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leppisid kokku jargnevas: 

Artikkel 1 

Definitsioonid 

Kaesoleva Lepingu tahenduses 

1. Moiste "investeering" holmab igat liiki varasid, mis on investeeritud iihe Lepingupoole 

investeerija poolt seoses tema majandustegevusega teise Lepingupoole territooriumile ' 

kooskolas selle seaduste ja maarustega, holmates sealhulgas eelkoige, kuid mitte ainult: 

a) vallas- ja kinnisvara, samuti koiki muid asjaoigusi nagu hiipoteegid, pandid ning 

muud sarnased oigused; 

b) ettevotete osakuid, aktsiaid ja obligatsioone ning teisi ettevotluses osalemise liike; 

c) noudeid rahale voi mistahes majanduslikku vaartust omavale investeeringutega 

seotud tegevusele; 

d) oigusi intellektuaalsele omandile, sealhulgas investeeringutega seotud autorioigusi, 

kauba- ja teenindusmarke, patente, toostuslikke disainlahendusi, tehnilisi protsesse, 

oskusteavet, arisaladusi, kaubanimetusi ja ettevotte arivaartust; 

e) koiki seadusega voi lepingu alusel antud oigusi ja koiki seaduslikk:e litsentse ja lube, 

sealhulgas kontsessioone loodusvarade otsimiseks, kaevandarniseks, 

kultiveerimiseks ja kasutamiseks. 

Varaliste vaartuste investeerirnise vormi muutus ei muuda nende kui investeeringute 

olemust, tingimusel, et selline rnuutus on tehtud kooskolas Lepingupoole seadustega, kelle 

territooriumil investeering on tehtud. 

2. Moiste "investeerija" tahendab igat fuiisilist voi juriidilist isikut, kes investeerib teise 

Lepingupoole territooriumile. 

a) Meiste "fuiisiline isik" tahendab igat fuiisilist isikut, kes on ukskoik kumrna 

Lepingupoole kodanik vastavalt tema seadustele. 
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b) Meiste "juriidiline isik" tahendab kummagi Lepingupoole suhtes igat selle 

Lepingupoole seadustega kooskolas tihinemise tee! voi muul viisil moodustatud ja 

juriidilise isikuna tunnustatud tiksust. 

·3_ Meiste "tulu" tahendab investeeringust saadud summasid ja holmab eelk:oige, kuid mitte 

ainult kasumit, intresse, kapitali juurdekasvu, osakuid, dividende, rojalteid ja tasusid. 

4. Meiste "territoorium" tahendab kurnmagi Lepingupoole suhtes tema veimu alla kuuluvat 

territooriumi ning merd ja merealuseid alasid, mille suhtes Lepingupool teostab kooskelas 

rahvusvahelise eigusega veimu, suveraanseid eigusi vei jurisdiktsiooni. 

Artikkel 2 

Investeeringute soodustamine ja kaitse 

1. Kumbki Lepingupool edendab ning loob oma territooriumil teise Lepingupoole 

investeerijate investeeringutele soodsad tingimused ja lubab selliseid investeeringuid 

vastavalt oma seadustele ja maarustele. 

2. Kummagi Lepingupoole investeerijate investeeringutele antakse teise Lepingupoole 

territooriumil igal ajal oiglane ja verdne kasitlus ning tagatakse nende taielik kaitse ja 

julgeolek. 

Artikkel 3 

Rahvuslikja enamsoodustatud riigi kasitlus 

1. Kumbki Lepingupool voimaldab oma territooriumil teise Lepingupoole investeerijate 

investeeringutele ja tuludele eiglase ja verdse kasitluse, mis ei ole vahem soodus kui tema 

enda investeerijate investeeringutele ja tuludele vei mistahes kolmanda riigi investeerijate 

investeeringutele ja tuludele antav kasitlus, olenevalt kumb neist on soodsam. 

2. Kumbki Lepingupool veimaldab oma territooriumil teise Lepingupoole investeerijatele 

nende investeeringute haldamisel, hooldamisel, kasutamisel, nendest kasu saamisel voi 

nende kasutamisel oiglase ja vordse ning mitte vahem soodsa kasitluse kui on tema enda 

investeerijate investeeringutele ja tuludele voi mistahes kolmanda riigi investeerijate 

investeeringutele ja tuludele antav kasitlus, olenevalt kumb neist on soodsam. 



4 

3. Kaesoleva artikli loigete 1 ja 2 satted ei ole tolgendatavad tihe Lepingupoole kohustusena 

laiendada teise Lepingupoole investeerijatele soodustust, mis tuleneb kasitlusest, eelistusest 

voi privileegist, mida esimene Lepingupool v_?'>ib anda lahtudes: 

a) mistahes tolliliidu-, vabakaubanduspiirkonna-, rahandusliidu- voi monest muust 

samalaadsest rahvusvahelisest kokkuleppest, mille alusel on moodustatud taolised 

liidud voi institutsioonid voi monest muust piirkondliku koostoo vormist, mille 

liikmeks tikskoik kurnb Lepingupool on voi voib saada; 

b) mistahes taielikult voi pohiliselt maksustamist kasitlevast rahvusvahelisest lepingust 

voi kokkuleppest. 

Artikkel 4 

Kahjude kompenseerimine 

1. Ohe Lepingupoole investeerijatele, kelle investeeringud on kannatanud kahju sOja, 

relvastatud konflilcti, riigis kehtestatud eriolukorra, tilestousu, vastuhaku, massu voi muude 

samaste siindmuste tottu teise Lepingupoole territooriurnil, tagab teine Lepingupool 

tagasimaksmisel, hiivitamisel, kompenseerimisel voi muude lahenduste puhul kasitluse, mis 

ei ole vahem soodus kui see, mille Lepingupool tagab oma investeerijatele voi mistahes 

kolmanda riigi investeerijatele. 

2. Kahjustamata kaesoleva artikli loiget 1 voimaldatakse iihe Lepingupoole investeerijatele, 

kes kannavad teise Lepingupoole territooriumil mones nimetatud loikes viidatud olukorras 

kahju, mille pohjuseks on: 

a) nende vara rekvireerimine seUe Lepingupoole joudude voi voimude poolt, 

b) nende vara havitamine selle Lepingupoole joudude voi ametivoimude poolt, mis ei 

olnud pohjustatud lahingutegevusest voi ei olnud tingitud olukorra vajadustest, 

oiglane ja adekvaatne kompensatsioon rekvireerirnise ajal voi vara havitamise tulemusel 

kantud kahjude eest. Vastavad maksed peavad olema vabalt tilekantavad ning need 

teostatakse ilma viivituseta vabalt konverteeritavas valuutas. 
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Artikkel 5 

Eksproprieerimine 

1. Kummagi Lepingupoole investeerijate investeeringuid ei tohi teise Lepingupoole 

territooriumil natsionaliseerida, eksproprieerida voi rakendada nende suhtes muid oma 

toimelt natsionaliseerimise voi eksproprieerimisega ( edaspidi nimetatud 

"eksproprieerimine") samavaarseid meetmeid, valja arvatud uhiskondlikes huvides. 

Eksproprieerimine peab toimuma seaduse alusel ja mitte-diskrimineerivatel pohimotetel ja 

sellega peab kaasnema kohene, adekvaatne ja efektiivne kompensatsioon. Selline 

kompensatsioon peab vastama eksproprieeritud investeeringu turuvaartusele vahetult enne 

eksproprieerimist voi eelseisva eksproprieerimise avalikku teatavakssaamist, hakkab kandma ' 

LIBOR'i alusel arvestatud intresse alates eksproprieerimise paevast, peab olema tasutud 

viivituseta, peab olema efelctiivselt realiseeritav ning vabalt iilekantav vabalt 

konverteeritavas valuutas. 

2. Kahju kandnud investeerijal on oigus lasta eksproprieerimist teostanud Lepingupoole 

seaduse jltrgi, koosk0las k!esolevas artiklis slttestatud p0him0tetega, selle Lepingupoole 

kohtuvoimudel voi monel muul soltumatul ametkonnal oma juhtum koheselt labi vaadata ja 

investeeringu vaartus lira hinnata. 

3. Kaesoleva artikli loike 1 slitted kehtivad ka ju hut, kui Lepingupool eksproprieerib sellise 

ettevotte varad, mis on iihinemise tee! voi monel muul viisil moodustatud tema enda 

territooriumi mistahes osas kehtivate seaduste alusel ning milles teise Lepingupoole 

investeerijad omavad osakuid. 

Artikkel 6 

Ulekanded 

1. Kumbki Lepingupool tagab teise Lepingupoole investeerijate investeeringute ja tulude 

piiramatuks iilekand~ks koik oigused ja eelised, mis kehtisid investeeringu tegemise ajal, 

kuid tingimusel, et investeerija on taitnud koik rahalised kohustused ja koik vahetuskorra 

nouded. Olekanded peavad toimuma vabalt konverteeritavas valuutas ilma mingite 

kitsendusteta ja liigse viivituseta. Sellised ulekanded holmavad eelkoige, kuid mitte ainult: 

a) kapitali ja lisasummade ulekandeid investeeringu sailitarniseks voi suurendamiseks; 

b) tulude, intresside, dividendide ja teiste jooksvate sissetulekute iilekandeid; 
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c) illekandeid laenude tagasimaksmiseks; 

d) rojaltite voi tasude illekandeid; 

e) investeeringu mililgist voi likvideerimisest saadava summa illekandeid; 

f) teise Lepingupoole territoorumiJ investeeringuga seoses tootavate fuilsiliste isikute 

tootasude illekandeid; 

g) artikJites 4 ja 5 naidatud kompensatsioonide illekandeid. 

2. Kiiesoleva Lepingu moistes on vahetuskursiks illekande kuupiieval jooksvate tehingute 

suhtes kehtiv kommertskurss, kui ei ole teisiti kokku lepitud. 

Artikkel 7 

Subrogatsioon 

1. Kui ilks Lepingupool voi tema poolt miiiiratud asutus teeb oma investeerijatele makse 

teise Lepingupoole territooriumil tehtud investeeringuJe antud garantii alusel, tunnustab 

viimatimainitud Lepingupool: 

a) investeerijate koigi oiguste voi nouete uleminekut es1mesena nimetatud 

Lepingupoolele voi tema miiiiratud asutusele seaduse voi oigusliku tehingu alusel, 

samuti 

b) et esimesena nimetatud Lepingupoolel voi selle maiiratud asutusel on oigus kasutada 

subrogatsiooni alusel selle investeerija oigusi ja rakendada tema noudeoigusi ning et 

ta votab enda peale investeeringuga seotud kohustused. 

2. Ulekantud oigused voi nouded ei tohi uletada investeerija algseid oigusi voi noudeid. 
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Artikkel 8 

Investeeringutega seotud vaidluste lahendamine 

iihe Lepingupoole ja teise Lepingupoole iihe investeerija vahel 

1. Koik vaidlused, mis voivad tekkida uhe Lepingupoole investeerija ja teise Lepingupoole 

vahel seoses investeeringuga teise Lepingupoole territooriumil, lahendatakse vaidluspoolte 

vahel labiraakimiste tee!. 

2. Kui uhe Lepingupoole investeerija ja teise Lepingupoole vahelist vaidlust ei ole voimalik 

lahendada sel teel kuue kuu jooksul, voib investeerija esitada vaidluse: 

a) Rahvusvahelisele investeeringualaste vaidluste lahendamise keskusele (ICSID), 

vottes arvesse Washingtonis 18. martsil 1965 allakirjutamiseks avatud "Riikide ja 

teiste riilcide kodanike vaheliste investeeringualaste vaidluste lahendamise 

konventsiooni" kehtivaid satteid juhul, kui molemad Lepingupooled on selle , 

konventsiooniga uhinenud; voi 

b) vahekohtunikule voi rahvusvahelisele ad hoc arbitraa _ ikohtule, mis on moodustatud 

URO Rahvusvahelise Kaubandusoiguse Komisjoni (UNCITRAL) arbitraa_ireeglite 

alusel. Vaidluspooled voivad kirjalikult kokku leppida nende reeglite muutmise 

suhtes. Arbitraa_iotsused on loplikud ja siduvad molemale vaidluspoolele. 

Artikkel 9 

Lepingupoolte vahelised vaidlused 

1. Vaidlused Lepingupoolte vahel seoses kaesoleva Lepingu tolgendamise voi tema 

rakendamisega lahendatakse voimaluse korral diplomaatiliste kanalite kaudu. 

2. Kui vaidlus ei leia sel tee! lahendust kuue kuu jooksul, edastatakse see ukskoik kumma , 

Lepingupoole palvel kooskolas kaesoleva artikli satetega arbitraa_ikohtule. 

3. Arbitraa_ikohus moodustatakse iga juhtumi jaoks eraldi jargmisel viisil. Kumbki 

Lepingupool maarab kahe kuu jooksul, arvates arbitraa_itaotluse laekumise kuupaevast, uhe 

arbitraa_ikohtu liikme. Need kaks liiget valivad kolmanda riigi kodaniku, kes maaratakse 

molema Lepingupoole nousolekul kohtu esimeheks (edaspidi nimetatud "eesistuja"). 

Eesistuja maaratakse ametisse kolme kuu jooksul, arvates Ulejaanud kahe liikme maaramise 

paevast. 



8 

4. Kui kaesoleva artikli loikes 3 nimetatud ajavaherniku jooksul ei ole tehtud vajalikk:e , 

maaramisi, siis voib paluda teha maaramised Rahvusvahelise Kohtu presidendil . Kui 

Rahvusvahelise Kohtu president juhtub olema ilkskoik kumma Lepingupoole kodanik voi 

kui ta mingil muul pohjusel ei saa nimetatud funktsioone taita, palutakse teha maaramised 

Rahvusvahelise Kohtu asepresidendil. Kui ka asepresident juhtub olema ukskoik kumma 

Lepingupoole kodanik voi kui ta mingil muul pohjusel ei saa nimetatud funktsioone taita, 

siis palutakse maaramised teha Rahvusvahelise Kohtu ametiastmelt jargmisel liikmel, kes ei 

ole kummagi Lepingupoole kodanik. 

5. Arbitraa_ikohus votab oma otsused vastu haalteenamusega. Need otsused on siduvad 

molemale Lepingupoolele. Kumbki Lepingupool kannab ise oma vahekohtuniku kulud ning 

tema esinduskulud arbitraa_iprotsessil. Eesistuja kulud ja illejaanud kulud kannavad 

molemad Lepingupooled vordses osas. Arbitraa_ikohus voib maarata oma otsusega, et ilks 

Lepingupooltest kannab suurema osa kuludest ning see otsus on siduv molemale 

Lepingupoolele. Arbitraa_ikohus maarab ise oma protseduurireeglid. 

Artikkel 10 

Muude reeglite ja erikohustuste taitmine 

1. Kui mond kusimust reguleerib samaaegselt nii kaesolev Leping kui ka moni teine 

rahvusvaheline leping, millega molemad Lepingupooled on ilhinenud, ei ole miski 

kaesolevas Lepingus takistuseks kummaiegi Lepingupoolele voi tema territooriumi1 

investeeringuid omavale investeerijale rakendamaks reegleid, mis talle tema olukorras on 

soodsamad. 

2. Kui uhe Lepingupoole poolt vastavalt tema seadustele ja maarustele voi teiste lepingute 

spetsiifilistele satetele teise Lepingupoole investeerijatele antav kasitlus on soodsam kui 

satestatakse Lepingus, siis rakendatakse soodsamat kasitlust. 

Artikkel 11 

Kaesoleva Lepingu kehtivus 

Kaesoleva Lepingu satted kehtivad tulevikus uhe Lepingupoole investeerijate poolt teise 

Lepingupoole territooriumile tehtavate investeeringute suhtes ning ei kehti 

investeeringualaste vaidluste voi investeeringuga seotud nouete suhtes, mis tekkisid voi mis 

tehti enne kaesoleva Lepingu joustumist. 
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Artikkel 12 

Joustumine, kestus ja lopetamine 

1. Kumbki Lepingupool teatab kirjalikult teisele Lepingupoolele kaesoleva Lepingu 

joustamiseks siseriikliku seadusandlusega noutavate protseduuride taitmisest. Kaesolev 

Leping joustub teise teate laekumise kuupaeval. 

2. Kaesolev Leping jaab jousse kiimneks aastalcs. Seejarel on ta jatkuvalt jous kuni 

kaheteistkiimne kuu moodumiseni paevast, mil Okskoik kumb Lepingupooltest on teisele 

edastanud kirjaliku teate Lepingu lopetamise kohta. 

3. Kaesoleva Lepingu kehtimise ajal tehtud investeeringute suhtes kehtivad kaesoleva 

Lepingu satted edasi komme aastat alates selle lopetamise paevast, mis ei takista aga Oldiste 

rahvusvahelise oiguse reeglite jatkuvat kehtimist parast seda. 

EELTOODU KINNITUSEKS on kaesolevale Lepingule alla kirjutanud selleks oma 

Valitsuste poolt taielikult volitatud isikud. 

, 
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Ukraina 

Valitsuse ni 

Eesti Vabariigi 

Valitsuse nimel (\ 

GJ' ~--===-~.......c::__ 


